Mensaje del Viejo al Joven

MENSAGEM
MENSAJE
DO VELHO
AO MOÇO
DEL VIEJO
AL JOVEN


Você já foi criança um dia... mas os anos se dobraram e fizeram de você um jovem, quase um adulto...
Tú ya fuiste niño un día... pero los años se
desdoblaron e hicieron de ti un joven, casi adulto...
E agora você me olha com certo desprezo só porque muitos anos se dobraram para mim e hoje eu sou um velho...
Y ahora tú me miras con cierto desprecio sólo porque muchos años pasaron para mí y hoy yo soy un viejo...
Você observa minhas mãos trêmulas e encarquilhadas e se esquece que foram as primeiras a acariciar as suas, inseguras na infância.
Tú observas mis manos trémulas y estropeadas y te olvidas que fueron las primeras en acariciar las tuyas, inseguras en la infancia.
Critica os meus passos lentos, vacilantes, esquecendo-se de que foram eles que orientaram seus primeiros passos.
Criticas mis pasos lentos, vacilantes, olvidándote de que fueron ellos los que  orientaron tus primeros pasos.
Reclama quando lhe peço para ler uma palavra que meus olhos já não conseguem vislumbrar com precisão, esquecido das várias palavras que eu repeti inúmeras vezes para que você aprendesse a falar.
Protestas cuando te pido que me leas una palabra que mis ojos ya no consiguen vislumbrar con precisión, olvidado de las variadas palabras que yo repetí numerosas veces para que tú aprendieses a hablar.
Fala da lentidão das minhas decisões, esquecendo-se de que suas primeiras decisões foram por elas balizadas.
Habla de la lentitud de mis decisiones, olvidándote de que tus primeras decisiones fueron por ellas limitadas.
Diz que eu sou um velho desatualizado, mas eu confesso que pensei muito pouco em mim, para fazer de você um homem de bem.
Dices que yo soy un viejo desfasado, pero yo confieso que pensé muy poco en mí, para hacer de ti un hombre de bien.
Reclama da minha saúde debilitada, mas, creia muito trabalho foi preciso para garantir a sua.
Protestas de mi salud debilitada, pero créelo, mucho trabajo fue preciso para garantizar las tuyas.
Ni quando não pronuncio corretamente uma palavra, mas eu lhe afirmo que esqueci de mim mesmo, para que você pudesse cursar uma Universidade.
Ni cuando no pronuncio correctamente una palabra, pero yo te afirmo que me olvidé de mí mismo, para que tú pudieses estudiar en una Universidad.
Diz que não possuo argumentos convincentes em nossos raros diálogos, todavia, muitas foram as vezes que advoguei em seu favor nas situações difíceis em que se envolvia.
Dices que no poseo argumentos convincentes en nuestros raros diálogos, todavía, muchas fueron las veces que abogué en tú favor en situaciones difíciles en las que estabas envuelto.
Hoje você cresceu...
Hoy tú creciste...
É um moço robusto e a juventude lhe empolga as horas...
Eres un muchacho robusto y la juventud te aseguran las horas...
Esqueceu sua infância, seus primeiros passos, suas primeiras palavras, seus primeiros sorrisos...
Olvidaste tu infancia, tus primeros pasos, tus primeras palabras, tus primeras sonrisas...
Mas acredite, tudo isso está bem vivo na memória deste velho cansado, em cujo peito ainda pulsa o mesmo coração amoroso de outrora...
Pero créeme, todo eso está bien vivo en la memoria de este viejo cansado, en cuyo pecho aun late el mismo corazón amoroso de antes...
É verdade que o tempo passou, mas eu nem me dei conta...
Es verdad que el tiempo pasó, pero yo ni me di cuenta...
Só notei naquele dia... naquele dia em que você me chamou de velho pela primeira vez, e eu olhei no espelho...
Sólo noté en aquel día... en aquel día en que tú me llamaste viejo por primera vez, y yo me miré en el espejo...
Lá estava um velho de cabelos brancos, vincos profundos na face e um certo ar de sabedoria que na imagem de ontem não existia.
Allá estaba un viejo de cabellos blancos, surcos profundos en la cara y un cierto aire de sabiduría que en la imagen de ayer no existía.
Por isso eu lhe digo, meu jovem, que o tempo é implacável, e um dia você também contemplará o espelho e perceberá que a imagem nele refletida não é mais a que hoje você admira...
Por eso yo te digo, mi joven, que el tiempo es implacable, y un día tú también contemplarás el espejo y percibirás que la imagen en ella reflejada no es más la que hoy tú admiras...
Mas você sentirá que em seu peito o coração ainda pulsa no mesmo compasso...
Pero tú sentirás que en tu pecho el corazón aun late en el mismo compás...
Que o afeto que você cultivou não se desvaneceu...
Que el afecto que tú cultivaste no se desvaneció...
Que as emoções vividas ainda podem ser sentidas como nos velhos tempos...
Que las emociones vividas aun pueden ser sentidas como en los viejos tiempos...
Que as palavras amargas ainda lhe ferem com a mesma intensidade...
Que las palabras amargas aun te hieren con la misma intensidad...
E que apesar dos longos invernos suportados, você não ficou frio diante da indiferença dos seres que embalou na infância...
Y que a pesar de los largos inviernos soportados, tú no te quedaste frío delante de la indiferencia de los seres que quisiste en la infancia...
Por isso que eu lhe aconselho, meu filho:
Por eso yo te aconsejo, hijo mío:
Não ria nem blasfeme do estado em que eu estou, eu já fui o que você é, e você será o que eu sou...
No te rías ni blasfemes del estado en que yo estoy, yo ya fui lo que tú eres, y tú serás lo que soy yo...
Pense nisso!
¡Piensa en eso!
Aquele que despreza seus velhos, é como galho que deixa o tronco que o sustenta tombar sem apoio.
Aquel que desprecia a sus viejos, es como rama que deja el tronco que lo sustenta
caer sin apoyo.
A ingratidão para com os que nos sustentaram na infância é semente de amargura lançada no solo, para colheita futura.
La ingratitud para con los que nos sustentaron en la infancia es simiente de amargura lanzada al suelo, para una cosecha futura.
Assim, façamos aos nossos velhos o que gostaríamos que nos fizessem quando a nossa idade já estiver bastante avançada.
Así, hagamos a nuestros viejos lo que nos gustaría que nos hicieran cuando nuestra edad ya estuviera bastante avanzada.
 

autoria: Equipe do Momento Espírita
 

www.momento.com.br
 

 



O preconceito é uma opinião sem julgamento.
El preconcepto es una opinión
sin juicio.
Voltaire
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